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Crafted with 
commitment



FR  
Vous vous êtes assis 
sur un produit de 
qualité fabriqué 
par la société 
LD Seating. Pour 
qu’il vous serve 
bien, installez-le 
dans le respect 
des instructions de 
montage.

Réjouissez-vous 
d’une assise 
confortable 
et agréable !

EN  
You are sitting 
on a high-quality 
product by 
LD Seating. 
Please, observe 
the assembly 
instructions for 
the product to 
work well.

Then sit back and 
make yourself 
comfortable!

DE  
Sie sitzen gerade 
auf einem 
Qualitätsprodukt 
von LD Seating. 
Damit es Ihnen 
gute Dienste 
leistet, befolgen 
Sie die Anleitung 
für die Montage.

Wir wünschen Ihnen 
ein bequemes 
und entspanntes 
Sitzerlebnis.
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FR  
Déballage 
et montage 
des pieds

1. Sortez le produit avec toutes 
ses pièces de son emballage 
et placez-le au sol. Procédez 
avec précaution afin d’éviter 
les dommages sur le produit 
de même que sur le sol. 

2. Posez le fauteuil doté 
de dossiers sur le dos et 
maintenez-le dans cette 
position. Retourner le banc 
les pieds vers le haut.

3. Fixer les pieds au bâti principal 
sur les deux côtés, à l’aide des 
vis M8x20 (clé Allen n° 5).

4. Insérer les bouchons ronds 
en plastique dans les 
ouvertures dans le châssis.

5. Retourner le produit pour 
le poser sur les pieds avec 
précaution pour éviter tout 
dommage sur le produit même 
et sur le sol.

Avis
Lors de l’assemblage des 
ensembles modulaires 
complexes, veillez à ce que les 
différentes pièces de l’ensemble 
soient montés à la bonne place 
pour éviter les problèmes de 
l’assemblage et de l’utilisation 
du produit.

EN  
Unpacking 
and attaching 
the legs

1. Unpack the products and its 
parts, removing the packaging 
material, and put them onto 
the floor carefully so that the 
floor or the product are not 
damaged.

2. Turn the armchair with the 
backrests over so that it 
rests on the back parts of 
the backrests and hold it in 
this position. Turn the bench 
without backrests upside down.

3. Attach the legs on each side to 
the main frame, using the three 
M8x20 screws (Allen key 5).

4. Put the round plastic caps into 
the holes in the frame.

5. Turn the product carefully onto 
its legs. Please make sure the 
floor or the product does not 
become damaged.

Attention
In connecting more complex 
modular sets, please make sure 
the individual parts are placed 
correctly so that the assembly 
of the product is complete and 
trouble-free.a bezproblémové 
kompletaci výrobku.

DE  
Auspacken 
und Anbringen 
der Füße

1. Packen Sie das Produkt 
und seine Teile aus dem 
Verpackungsmaterial aus 
und legen Sie sie so auf 
den Boden, dass der Boden 
oder das Produkt nicht 
beschädigt werden.

2. Drehen Sie den Sessel 
mit Rückenlehnen auf die 
Rückseite der Rückenlehnen 
und halten Sie ihn in dieser 
Position, drehen Sie die 
Bank ohne Rückenlehnen 
auf den Kopf.

3. Befestigen Sie die Füße 
auf jeder Seite mit drei 
M8x20 Schrauben 
(Innensechskantschlüssel 
Nr.5) am Hauptrahmen.

4. In die freien Löcher im 
Gehäuse stecken Sie runde 
Kunststoffstopfen.

5. Drehen Sie das Produkt 
vorsichtig auf seine Füße, 
um eine Beschädigung 
des Bodens oder des 
Produkts zu vermeiden.

Hinweis
Achten Sie bei der Verbindung 
komplexerer modularer 
Baugruppen stets auf die 
richtige Positionierung der 
Einzelteile, um eine vollständige 
und problemlose Montage des 
Produkts zu gewährleisten.
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FR  
Relier 
les bancs

1. Enfilez une rondelle B sur 
les vis A.

2. Passez les vis à travers les 
trous latéraux dans le bâti en 
procédant depuis l’intérieur du 
bâti vers l’extérieur. 

3. Enfilez les tubes d’écartement 
en plastique C sur les vis.

4. Rapprochez le banc à relier 
de façon à ce que ses trous 
latéraux puissent recevoir les 
parties des vis du premier 
banc en saillie des tubes 
d’écartement. 

5. Enfilez les rondelles B et les 
écrous sur les embouts des vis 
en saillie D.

6. Serrez bien les vis et les écrous 
à l’aide de deux clés 13mm.

EN  
Connecting 
the benches

1. Put a metal washer B 
on each bolt A.

2. Insert the bolts into the 
available side holes on the 
inner side of the frame. 

3. Put the plastic spacer 
cylinders C onto the bolts.

4. Push the other bench to 
this one and insert the parts 
of the bolts protruding from 
the spacer cylinders into 
the available side holes.

5. Put the washers B onto the 
protruding bolts and attach 
the nuts D.

6. Use two no. 13 spanners to 
tighten the bolts and the nuts. 

DE  
Verbinden 
der Bänke 

1. Fädeln Sie immer eine 
Metallunterlegscheibe B 
auf die Schrauben A.

2. Ziehen Sie die Schrauben 
durch die freien Seitenlöcher 
aus der Innenseite des 
Rahmens.

3. Setzen Sie die Kunststoff-
Distanzrollen C auf die 
Schrauben.

4. Schieben Sie die zweite 
Bank heran und setzen Sie 
die überstehenden Teile der 
Schrauben der Distanzrollen in 
die seitlichen freien Löcher ein.

5. Fädeln Sie Unterlegscheiben  
B auf die überstehenden 
Schrauben und befestigen 
Sie die Muttern D.

6. Ziehen Sie die Schrauben 
und Muttern mit zwei 
Schraubenschlüsseln der 
Größe 13 ausreichend fest.
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FR  
Fixer le siège 
d’angle

Le siège d’angle ou 
le siège d’angle avec 
le dossier extérieur 

1. Enfilez une grande rondelle B 
sur les vis M8x55 A.

2. Passez les vis à travers les 
trous latéraux dans le bâti en 
procédant depuis l’intérieur du 
bâti vers l’extérieur. 

3. Enfilez une grande rondelle B 
sur la partie de la vis en saillie.

4. Rapprochez le siège d’angle 
au banc et introduisez-le 
doucement sur les vis en 
saillie du banc (clé Allen n°6). 
Pendant cette opération, 
il faut tenir fermement le 
siège d’angle pour éviter 
qu’il ne tombe pas et qu’il 
n’endommage pas le sol !

5. Procédez de la même manière 
de l’autre côté du siège d’angle 
pour fixer l’autre banc.

6. Si le siège d’angle doit être 
doté du dossier d’angle 
extérieur (NI-CO-L), 
positionnez-le sur les sièges 
des bancs dans lesquels se 
trouvent les trous de montage. 
Attachez-le par le bas à l’aide 
des vis à tête fraisée M6x25 
(clé Allen n° 4).

7. Serrez bien toutes les vis reliant 
les bancs au siège d’angle.

EN  
Attaching 
the corner

Corner seat or corner 
seat with external 
backrest 

1. Put a wide washer B on each 
M8x55 bolt A.

2. Insert the bolts into the 
available side holes on the 
inner side of the bench frame.

3. Put a wide washer B onto the 
protruding part of the bolt.

4. Push the corner to the bench 
and attach it lightly using the 
bolts protruding from the 
bench (Allen key 6). In doing 
so, hold the corner firmly so 
that it does not fall and damage 
the floor!

5. Repeat the same procedure 
on the other side of the corner 
with the other bench.

6. If the corner seat is to be 
combined with an inner corner 
backrest (NI-CO-L), put it next 
to the bench seats, where 
assembly holes are available. 
Attach it on the lower side, 
using the M6x25 counter-sunk 
head bolts (Allen key 4).

7. Tighten firmly all bolts 
connecting the benches to 
the corner.

DE  
Anbringen 
der Ecke 

Ecksitz oder 
Ecksitz mit äußerer 
Rückenlehne 

1. Fädeln Sie eine großflächige 
Unterlegscheibe B auf die 
M8x55-Schrauben A.

2. Ziehen Sie die Schrauben durch 
die freien Seitenlöcher aus der 
Innenseite des Bankrahmens.

3. Fädeln Sie eine großflächige 
Unterlegscheibe B auf den über-
stehenden Teil der Schraube. 

4. Schieben Sie die Ecke an die Bank 
und befestigen Sie sie leicht mit 
den Schrauben, die aus der Bank 
herausragen (Innensechskant-
schlüssel Nr. 6). Halten Sie die 
Ecke während dieses Vorgangs 
fest, damit sie nicht herunterfällt 
und den Boden beschädigt!

5. Wiederholen Sie das gleiche 
Befestigungsverfahren auf der 
anderen Seite der Ecke mit der 
anderen Bank.

6. Wenn die Sitzecke mit einer 
äußeren Rückenlehne (NI-CO-L) 
kombiniert werden soll, befestigen 
Sie sie an den Banksitzen, wo 
die Befestigungslöcher bereits 
vorbereitet sind. Befestigen Sie 
sie von der Unterseite mit M6x25 
Senkschrauben (Innensechskant-
schlüssel Nr. 4).

7. Ziehen Sie alle Schrauben, die 
die Bank mit der Ecke verbinden, 
fest an.
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FR  
Fixer le siège 
d’angle

Le siège d’angle avec le 
dossier intérieur 

1. Retournez le siège d’angle 
avec le dossier intérieur 
attaché de façon à ce que les 
trous de montage en bas du 
siège soient accessibles. 

2. Fixez le bâti de l’angle au siège 
à l’aide des vis M6x25 (clé Allen 
n° 5) de façon à ce que le pied 
du bâti se trouve sous le siège. 
Insérer les bouchons ronds en 
plastique dans les ouvertures 
dans le châssis.

3. Enfilez une grande rondelle B 
sur les vis M8x55 A.

4. Faites passer les vis par les 
trous latéraux en procédant 
depuis l’intérieur du bâti vers 
l’extérieur.

5. Enfilez une grande rondelle B 
sur la partie de la vis en saillie.

6. Rapprochez le siège d’angle 
au banc et introduisez-le 
doucement sur les vis en 
saillie du banc (clé Allen n°6). 
Pendant cette opération, 
il faut tenir fermement le 
siège d’angle pour éviter 
qu’il ne tombe pas et qu’il 
n’endommage pas le sol !

7. Procédez de la même manière 
de l’autre côté du siège d’angle 
pour fixer l’autre banc

8. Serrez bien toutes les vis reliant 
les bancs au siège d’angle.

EN  
Attaching 
the corner

Corner seat with 
internal backrest 

1. Turn the corner seat with the 
internal backrest attached so 
that the assembly holes are 
accessible from the lower part 
of the seat.

2. Use the M6x25 bolts (Allen key 
5) to attach the corner frame 
to the seat so that the frame leg 
is located under the backrest. 
Put the round plastic caps into 
the unused holes in the frame.

3. Put a wide washer B on each 
M8x55 bolt A.

4. Insert the bolts into the 
available side holes on the 
inner side of the bench frame.

5. Put a wide washer B onto the 
protruding part of the bolt.

6. Push the corner to the bench 
and attach it lightly using the 
bolts protruding from the 
bench (Allen key 6). In doing 
so, hold the corner firmly so 
that it does not fall and damage 
the floor!

7. Repeat the same procedure 
on the other side of the corner 
with the other bench.

8. Tighten firmly all bolts 
connecting the benches to 
the corner.

DE  
Anbringen 
der Ecke 

Ecksitz mit innerer 
Rückenlehne 

1. Drehen Sie den Ecksitz mit befes - 
tigter innerer Rückenlehne so, dass 
die Montagelöcher an der Unterseite 
des Sitzes zugänglich sind.

2. Befestigen Sie den Rahmen der 
Ecke mit M6x25-Schrauben (Innen-
sechskantschlüssel Nr.5) am Sitz 
so, dass der Fuß des Rahmens unter 
der Rückenlehne positioniert ist. In 
die freien Löcher im Gehäuse stec-
ken Sie runde Kunststoffstopfen.

3. Fädeln Sie eine großflächige Unter-
legscheibe B auf die 
M8x55-Schrauben A.

4. Ziehen Sie die Schrauben durch 
die freien Seitenlöcher aus der 
Innenseite des Bankrahmens.

5. Fädeln Sie eine großflächige 
Unterlegscheibe B auf den über-
stehenden Teil der Schraube.

6. Schieben Sie die Ecke an die Bank 
und befestigen Sie sie leicht mit den 
Schrauben, die aus der Bank herau-
sragen (Innensechs kantschlüssel 
Nr. 6). Halten Sie die Ecke während 
dieses Vorgangs fest, damit sie 
nicht herunterfällt und den Boden 
beschädigt!

7. Wiederholen Sie das gleiche 
Befestigungsverfahren auf der 
anderen Seite der Ecke mit der 
anderen Bank.

8. Ziehen Sie alle Schrauben, die die 
Bank mit der Ecke verbinden, fest an.
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FR  
Mise en place 
des rehausses de 
dossier

1. A l’aide d’un grand tournevis 
plat, vissez les chevilles 
métalliques A dans les trous 
de montage réalisés à cet effet 
dans les dossiers bas.  

2. Positionnez doucement sur ces 
chevilles la première pièce du 
dossier dotée d’une fourchette 
plastique B sur le bord inférieur 
du dossier.

3. Enfilez la rehausse du dossier 
doucement et de façon 
régulière jusqu’à ce qu’elle 
touche le dossier inférieur.

4. Procédez de la même façon 
avec les autres rehausses 
en veillant bin à ce que 
les fourchettes plastiques 
s’emboitent bien sur le goujon 
C présent sur la partie voisine 
du dossier.

EN  
Installing 
high 
backrests

1. Screw the metal pins A 
into the holes in the low 
backrests, using a large 
slotted screwdriver.

2. Put the first outer part of the 
backrest with the plastic fork 
B on the inner side of the edge 
carefully onto the pins.

3. Push the backrest steadily 
all the way down to the lower 
backrest.

4. Use the same procedure to 
install the other high backrests 
but make sure the plastic pin C 
of the adjacent backrest is 
always inserted into the plastic 
fork on the side of the backrest. 

DE  
Anbringen 
von hohen 
Rückenlehnen

1. Schrauben Sie die Metalldorne 
A mit einem großen 
Schlitzschraubendreher in die 
vorbereiteten Löcher in den 
unteren Rückenlehnen ein.

2. Setzen Sie das erste 
Randteil der Rückenlehne 
mit Kunststoffgabel B 
auf der Innenseite des 
Rückenlehnenrandes auf die 
Dornen vorsichtig auf.

3. Schieben Sie die Rückenlehne 
gleichmäßig nach unten bis zur 
unteren Rückenlehne.

4. Gehen Sie beim Einschieben 
weiterer hoher Rückenlehnen 
genauso vor, achten 
Sie aber darauf, dass 
der Kunststoffstift C der 
benachbarten Rückenlehne 
immer in die Kunststoffgabel 
auf der Rückenlehnenseite 
eingeführt wird.



A

M
o

n
ta

g
e

 
A

ss
e

m
b

ly
 

M
o

n
ta

g
e



FR  
Pose du 
dossier haut 
sur le fauteuil 
une place 

1. A l’aide d’un grand tournevis 
plat, vissez les chevilles 
métalliques A dans les trous 
de montage réalisés à cet effet 
dans les dossiers bas.

2. Positionnez doucement la 
rehausse sur les chevilles.

3. Enfilez la rehausse du dossier 
doucement et de façon 
régulière jusqu’à ce qu’elle 
touche le dossier inférieur.

EN  
Installing  
the high 
backrest on 
the one-seat 
armchair 

1. Screw the metal pins A into the 
holes in the low backrest, using 
a large slotted screwdriver.

2. Carefully put the high 
backrest onto the pins.

3. Push the backrest steadily 
all the way down to the 
lower backrest.

DE  
Anbringen 
der hohen 
Rückenlehne 
auf den 
1-Sitzer-Sessel

1. Schrauben Sie die Metalldorne 
A mit einem großen 
Schlitzschraubendreher 
in die vorbereiteten Löcher 
in der niedrigen Rückenlehne.

2. Setzen Sie die hohe 
Rückenlehne vorsichtig 
auf die Dorne.

3. Schieben Sie die Rückenlehne 
gleichmäßig nach unten zur 
unteren Rückenlehne.
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FR  
Mise en place 
d’une prise 
électrique

1. Positionnez la prise au niveau 
du support de prise se trouvant 
en bas du siège.

2. Poussez la prise vers l’intérieur 
jusqu’à ce qu’un click retentit.

3. Tirez légèrement sur la prise 
vers l’extérieur pour vérifier 
qu’elle soit bien fixée dans son 
support.

EN  
Installing 
a socket

1. Put the socket to the socket 
holder, which is located on 
the lower side of the seat.

2. Push the socket as far back as 
possible until you hear a click.

3. Pull the socket lightly to check 
whether it is properly secured 
by the holder. 

DE  
Anbringen 
der Steckdose

1. Legen Sie die Steckdose 
am Steckdosenhalter, der 
sich an der Unterseite des 
Sitzes befindet.

2. Schieben Sie die Steckdose so 
weit wie möglich nach hinten, 
bis Sie ein Klicken hören.

3. Ziehen Sie die Steckdose leicht 
nach vorne, um zu prüfen, 
ob sie tatsächlich richtig an 
der Halterung befestigt ist.
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FR  
Mise en place 
du panneau de 
jonction entre les 
fauteuils

1. Enfilez une rondelle sur 
chaque vis.

2. Positionnez le bâti du panneau 
de façon que les trous dans 
le bâti se trouvent en face des 
ouvertures libres dans les bâtis 
de fauteuils.

3. Faites passer les vis à travers 
les ouvertures centrées

4. Enfilez les rondelles et les 
écrous sur les filetages en 
saillie et serrez les écrous. 
Attention, les écrous ne doivent 
pas être serrées à fond.

5. Enfilez le panneau rembourré 
sur le bâti, la face extérieure 
vers A l’extérieur et la face 
intérieure vers l’intérieur B 
de l’ensemble assemblé. 
Veillez à ce que les goujons 
plastiques C sur les côtés du 
panneau s’emboitent bien 
dans les fourchettes plastiques 
D sur les côtés des fauteuils.

6. Poussez les deux fauteuils bien 
contre le panneau et resserrez 
maintenant bien les écrous 
sur les vis (clé Allen n° 5 et clé 
plate n° 13). 

EN  
Attaching 
the connecting 
panel

1. Put a washer on each bolt.
2. Put the panel frame next to the 

armchair frames with the holes 
facing the available holes in the 
armchair frames.

3. Insert the bolts into the centred 
holes in the frames.

4. Put washers on the threads 
protruding from the armchair 
frames and secure them with 
nuts. Please, make sure to 
leave the bolts a bit loose.

5. Put the upholstered panel onto 
the panel frame with the outer 
side A facing outwards and the 
inner side B facing inwards. 
In doing so, make sure the 
plastic pins C on the panel 
sides are inserted into the 
plastic forks D located on the 
sides of the armchairs. 

6. Push the panel between the 
armchairs and tighten the 
bolts and nuts (Allen key 
6 and spanner no. 13).

DE  
Anbringen des 
Verbindungspa-
neels

1. Fädeln Sie eine 
Unterlegscheibe auf 
jede Schraube.

2. Legen Sie die Löcher des 
Paneelrahmens an die freien 
Löcher in den Sesselrahmen.

3. Ziehen Sie die Schrauben 
durch die zentrierten Löcher 
in den Rahmen.

4. Fädeln Sie die Unterlegschei-
ben auf die überstehenden 
Gewinde der Sesselrahmen 
und sichern Sie die Schrauben 
mit Muttern. Achten Sie darauf, 
dass die Schrauben ein wenig 
locker sind.

5. Schieben Sie das gepolsterte 
Paneel auf den Paneelrahmen 
mit der Außenseite A nach 
außen und mit der Innenseite 
B nach innen der Garnitur. 
Achten Sie beim Einschieben 
darauf, dass die Kunststoff-
stifte C an den Seiten des 
Paneels in die Kunststoffgabeln 
D an den Seiten der Sessel 
einge steckt werden.

6. Drücken Sie das Paneel zwis-
chen die Sessel und ziehen Sie 
die Schrauben und Muttern fest 
an (Innensechskantschlüssel 
Nr. 6 und Schraubenschlüssel 
der Größe 13).
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FR  
Montage 
de l’écran sur 
le panneau

1. Fixez les attaches du système 
de suspension sur la face arrière 
de l’écran. Voir les instructions 
jointes au produit.

2. Ouvrez la fermeture A éclair 
verticale se trouvant dans la 
partie inférieure du panneau.

3. Passez le cordon d’alimentation 
par le passe-câble dans le 
rembourrage et par le canal 
sous le rembourrage et tirez-le 
jusqu’à la fermeture éclair ouverte.

4. Faites suspendre l’écran sur 
le cadre du panneau B par les 
attaches sur la face arrière et 
sécurisez-le contre les chutes 
en respectant les instruction 
jointes du fabricant.

5. Ouvrez une fermeture éclair 
horizontale dans la partie 
inférieure de panneau et passez 
la fiche électrique par cette 
ouverture. Passez le cordon 
d’alimentation. Refermez toutes 
les fermetures éclair.

Note
Vous pouvez utiliser une rallonge si 
le cordon d’alimentation n’est pas 
suffisamment long. Dans ce cas, vous 
pouvez glisser la connexion du cordon 
à la rallonge sous le rembourrage 
dans une cavité dans le panneau 
accessible après l’ouverture de la 
fermeture éclair verticale.

EN  
Installing the 
display device 
on the panel

1. Attach the suspension system 
fixtures to the rear part of the 
display device according to the 
enclosed instructions manual 
for the suspension system.

2. Undo the zip A in the lower part 
of the panel.

3. Pass the display device power 
supply cable through the sleeve in 
the upholstery and then through 
the channel under the upholstery 
all the way to the undone zip.

4. Use the fixtures to hang 
the display device onto the 
suspension system B located 
on the panel and secure the 
display device against falling in 
compliance with the enclosed 
instructions manual for the 
suspension system (using 
appropriate Phillips screwdriver).

5. Undo a horizontal zip in the 
lower part of the panel to make 
a hole for the electric plug. Pull 
the power supply cable out of 
the panel and do up all the zips.

Note
If the display device power supply 
cable is not long enough, an 
extension cable can be used. 
The connection of the cables can 
be placed under the upholstery 
in the hole in the panel, which 
is accessible after undoing the 
vertical zip.

DE  
Montage des 
Anzeigegeräts 
am Paneel

1. Befestigen Sie die Halterungen 
des Aufhängesystems von der 
Rückseite des Anzeigegeräts nach 
der beigefügten Anleitung dieses 
Aufhängesystems.

2. Öffnen Sie den vertikalen Reißver-
schluss A an der Paneel-Unterseite.

3. Fädeln Sie das Netzkabel des 
Anzeigegeräts durch die Tülle in 
der Polsterung und dann durch den 
Kanal unter der Polsterung bis zum 
geöffneten Reißverschluss.

4. Hängen Sie das Anzeigegerät mit den 
Halterungen an das Aufhängesystem 
B am Paneel ein und sichern Sie das 
Anzeigegerät gegen Herunterfallen, 
durch Befolgen der Anweisungen 
in der beigefügten Anleitung dieses 
Aufhängesystems (verwenden Sie 
einen geeigneten Kreuzschrauben-
dreher).

5. Öffnen Sie teilweise einen horizon-
talen Reißverschluss an der Paneel-
-Unterseite, um eine Öffnung für den 
Stecker zu bilden. Führen Sie das 
Netzkabel aus dem Paneel heraus und 
schließen Sie alle Reißverschlüsse.

Hinweis
Ist das Netzkabel des Anzeigegeräts 
nicht lang genug, kann ein Verlänge-
rungskabel verwendet werden. Die 
Verbindung der beiden Kabel kann unter 
der Polsterung in der Paneelöffnung 
liegen, die durch Öffnen des vertikalen 
Reißverschlusses zugänglich ist.
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FR  
Fixation 
de la table 
au panneau

1. Fixez le pied de la table B 
au plateau A (utiliser la clé 
Allen n°5).

2. Enlevez du panneau les vis C 
à tête plastique.

3. Rapprochez le plateau de table 
au panneau et alignez les trous 
dans les pattes de fixation 
métalliques aux trous dans le 
panneau.

4. Une fois les trous centrés, 
enfilez les vis C à tête plastique 
et serrer-les.

EN  
Attaching the 
table to 
the panel

1. Attach the leg B to the table 
board A (using Allen key 5).

2. Screw the plastic head screws 
C out of the panel.

3. Put the table board to the 
available assembly holes and 
align the holes in the metal 
sections on the board with the 
holes in the panel.

4. Put the plastic head screws 
C into the aligned holes and 
tighten them.

DE  
Montage des 
Tisches am 
Paneel

1. Befestigen Sie das Tischfuβ 
B an der Tischplatte 
A (verwenden Sie den 
Innensechskantschlüssel 
Nr. 5).

2. Schrauben Sie die Schrauben 
mit Kunststoffkopf C vom 
Paneel ab.

3. Legen Sie die Tischplatte an 
den freien Montagelöchern im 
Paneel an und richten Sie die 
Löcher in den Metallprofilen an 
der Tischplatte mit den Löchern 
im Paneel aus.

4. Fädeln Sie die Schrauben mit 
Kunststoffkopf C durch die 
zentrierten Löcher und ziehen 
Sie die Schrauben fest. 



FR  
Utilisation 
du produit

Ce produit ne doit être utilisé qu’aux fins pour 
lesquels il a été conçu et avec les précautions et 
soins nécessaires. Veillez à ce qu’aucune partie du 
produit ne cogne pas contre les meubles lorsque 
voue êtes assis sur le produit ou lorsque vous la 
déplacez. Ceci pourrait causer des dommages. 
Utiliser le produit à d’autres fins que celles pour 
lesquelles il a été prévu (p.ex. s’assoir sur le dossier) 
est très dangereux et peut entrainer des blessures.

Entretien et nettoyage
Pour l’entretien et le nettoyage courant, utiliser 
régulièrement l’aspirateur pour dépoussiérer 
les tissus de rembourrage. Si besoin, utiliser le 
détergent doux CLEANEE (le produit écologique 
et certifié pour le nettoyage des rembourrages de 
chaises et de canapés). Les éléments plastiques 
sont à nettoyer uniquement à l’aide des détergents 
doux. Ne jamais utiliser des produits chimiques 
agressifs.

EN  
Using 
the product

This product may only be used with proper care 
and attention and for its intended purpose. Make 
sure that its individual parts do not hit against 
other furniture during sitting or during any other 
movement of product. Otherwise they might be 
damaged. Using the product for any other purposes 
(such as sitting on the backrest) is very dangerous 
and may cause injuries.

Maintenance and cleaning
For common cleaning and maintenance, vacuum 
the upholstery regularly with a vacuum cleaner. If 
necessary, clean it with CLEANEE (an environment-
friendly and certified agent for chair and seating 
group upholstery cleaning). Only use gentle 
cleaning agents to clean the plastic parts. Do not 
use any aggressive chemical agents. 
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DE  
Verwendung 
des Produkts

Dieses Produkt darf nur mit der entsprechenden 
Sorgfalt und Pflege für den vorgesehenen Zweck 
verwendet werden. Achten Sie darauf, dass 
die Einzelteile nicht gegen die Möbel stoßen, 
sowohl beim Sitzen als auch bei jeder anderen 
Bewegung des Produkts. Sie könnten beschädigt 
werden. Die Verwendung des Produkts für andere 
Zwecke (Sitzen auf der Rückenlehne usw.) ist sehr 
gefährlich und kann zu Verletzungen führen.  

Wartung und Pflege
Zur üblichen Reinigung und Pflege sollten Sie die 
Bezugsstoffe regelmäßig mit einem Staubsauger 
absaugen. Bei Bedarf mit CLEANEE Cleaner 
reinigen (ein ökologisches und zertifiziertes 
Produkt zur Reinigung von Bezugsstoffen von 
Stühlen und Polstermöbeln). Kunststoffteile nur 
mit milden Reinigungsmitteln reinigen. Keine 
aggressiven chemischen Reiniger verwenden.
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